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5) TepMiHM Ha TO3HaueHHA Mpodeciid IroAeH,
3afHATHX y KIHOBUPOOHUIITBI (art director — xy0ooxc-
Hill pexcucep, camera operator — onepamop, director
of photography — peocucep-onepamop, screen
Writer — cyeHapucm).

BucHoBkn. OTKe, CEeMaHTHYHUN CIOCIO TBO-
PEHHsI aHIIOMOBHOI KiHeMaTtorpadidHoi Tepmi-
Hoyorii OyB OCHOBHUM Ha IOYaTKy il PO3BHTKY.
3MIHIOIOYH CBOE 3HAYEHHS MUIIXOM TEPMiHOIOTi3a-
1ii Ta peTepMiHONOTI3alii, OMUHUII HAIXOIUIH 10
Hel 13 3aralbHOBKMBAHOI MOBH Ta IHIIMX Taly3ew.
OCHOBHUMHU TEMaTHYHHMH TpPyNaMu KiHemarorpa-

(biyHMX TEepMIiHIB aHJIINCHKOT MOBH € TEpMiHHM Ha
Mo3HaueHHss 00’€KTiB 1 3aco0iB KiHOOOJaaHaHHI,
TEPMIiHHU Ha IO3HAYEHHS AKOCTEH, TEXHIYHUX XapaK-
TEPUCTUK OO0 ’€KTIB 1 3aco0iB KiHOOOJMaIHAHHS,
TEpPMiHM Ha TIO3HAYCHHS NEpiofiB, BHUIIB 3HOMOK
1 TexHIK KiHOBHPOOHHIITBAa, TEPMiHM Ha TIO3HA-
YeHHS JXaHPIB Ta MiHKaHPIB KIHOQIIBMIB, Tep-
MiHM Ha ITO3HAYeHHs Tpodeciil Jomen, 3alHITHX
y kiHOBHpOOHHITBi. IlepcmekTHBHM TOMANBIINX
JOCHiPKeHb y0auaeMo B aHaji3i CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHHX TEPMi-
HIB rajy3i Kinemarorpadii.
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acnipanm kaghedpu meopemuynoi i RPUKIAOHOT POHemUKU aHETTUCLKOL MOBU
Odecvkoco nHayionanvnozo ynieepcumemy imeni I.1. Meunuxosa

Y NponoHOBaHiV CTaTTi AOCMIMKEHO perioHanbHi NPOCOAMYHI 0COBNMBOCTI ipNaHACHKOI aHrmincbkoi. CTaHOBNEHHS
HauioHanbHOro BapiaHTa ipnaH4cbKol aHMIiNCbKOT CTano MOXIMBUM 3aBASKM YHIKamNbHIN NiHMBICTUYHIN CUMTYauil, Ska ckna-
nacsl B pe3ynbrarti TPMBanoro iCTOpMYHOro NpoLecy BCTAHOBMEHHSI KOHTAKTIB MiXX aHIMiACbKo MoBoto Benwukoi bputaHii
Ta KEMbTCbKOK MOBOK Ha TepuTopii Ipnangii. MNMounHatoum 3 XIX cT. | JoTenep aHrmincbka MoBa Ipnangii, kotpa mae Heo-
OHOPIAHY CTPYKTYpPY i cknamnacs nig nocTinHMM BMAVBOM ipraHACbKoi MoBM, BigoMa sk Hiberno-English, nocigae vineHe
Micue B MOBHII cninbHOTI IpnaHaii. BoHa Mae ctaTyc apyroi AepXaBHOT MOBW, BXXMBAETLCHA PI3HOMaHITHAMK CoLlianbHUMK
BEpPCTBaAMW HaceneHHs, BUKOHYE BCi (OYHKLT HaLLiOHanbHOI MOBMW.

B pesynkrati icTOpMYHO 3yMOBNEHOrO B3aEMOBMNINBY ABOX MOB — iplaHACHLKOT Ta @aHMMINCbKOT — 3'ABMNack ipnaHacbka
aHrmnincbka — BapiaHT aHrnicbKol, K1 Bigobpaxye ipnaHACbKWM BNAMB Ha BCiX NIHMBICTUYHMX PIBHSAX, NOYMHAOYHY 3i 3BY-
KOBOrO nagy 1 putmy, i 3akiH4yo4M CIOBHUKOBUM CKNagoM, igioMaTUYHUMM BUCIIOBAMM i CTPYKTYPOIO PEYEHHS.
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Bunyck 14. Tom 1

BianosigHo o MeTw i 3aBAaHb AOCHIMKEHHS, B pOOOTi pO3rnsHyTO NPOCOAMYHI 0COONUBOCTI MOBMEHHS NPeaCTABHUKIB
YOTUPLOX PETiOHIB IpraHaji, pisHux 3a reHgepHUMK rpynamu. NpoBeneHe KOMM'IOTEPHUM METOLOM AOCHIAXEHHS 403BO-
MU0 BU3HAYUTW OCHOBHI YaCTOTHI NapaMeTpy MOBMEHHS NPEACTaBHUKIB KOXXHOMO 3 AOCHIMKyBaHUX PErioHIB.

YacTOTHi NOKa3HWMKM MOBMEHHS BUSIBUMK, WO cepeHiv piseHb YOT mMapkye MOBREHHS XiHOK i3 IMiBaHA Ta niBaeHHo-
CXiHUX PETiOHIB, @ B YOMOBIYOMY MOBIEHHI [1iBHOYI EMOHCTPYE 3HAYHO MEHLLI MOKA3HUKN.

AHanis gianasoHy YOT nigTBepamB 3aranbHy aHMiAcbKy TeHAEHLio Ao GinbLl wupokoro gianazoHy YOT y xiHoYomy
MOBMEHHI.

lMoKa3HUKN 4aCTOTHOrO iHTepBasny He BUSIBUMM CYTTEBUX PO30iKHOCTEN MK YOSOBIUMM i XKIHOYMM MOBIIEHHAM, LLO
CBiYMTb NPO PIBHOMIpHY peanisauiio dianas3oHy B 06ox pericTpax. Jlokanizauis makcumymie YOT nokasana, Wwo Han-
YacToTHiWmMn Makcumym YOT nokanisyeTbCs i B XKIHOYMX, i B YONOBIUMX rpynax Ha TepMiHanbHOMY (S4POBOMY) cknagi,
a B perioHanbHWX rpynax — K Ha nepLUoMy cknagi, TaK i Ha SAPOBOMY.

Knro4oBi cnoBa: perioHansHWin, NpocoanyHmi, ipnanacekuin, YOT, gianasoH, aHrnincebka.

The research looks at regional prosodic peculiarities of Irish English. The formation of national variant of Irish Eng-
lish has become possible due to the unique linguistic situation which was formed as the result of long historical process
of establishing contacts between English language of Britain and Celtic language on the territory of Ireland. Beginning from
the 19th centuary till the present days English language in Ireland having heterogeneous structure and being formed under
the constant influence of Irish language, known as Hiberno-English occupies dominant position in the linguistic society
of Ireland. It has the status of the second state language in the country, used by various social layers of the population
and fulfils the functions of the national language.

Irish English originated in the result of historically depended interaction of two languages — Irish and English. This
variant of English language reflects Irish influence on all linguistic levels, beginning from sounds and rhythm and finishing
with vocabulary, idioms, idiomatic expressions and sentence structure.

According to the aim and tasks of the research work prosodic peculiarities of the representatives of four regions of Ire-
land under the influence of gender groups were analysed. The conducted computer investigation allowed to define main
frequency parametres of the analysed representatives of each investigated region.

Frequency parametres showed that average level of frequency mark female speech from the South and South East
regions, male speech from the North demonstrates far lower data. Frequency range analyses has confirmed general Eng-
lish tendency as to much wider frequency range in female speech.

Frequency interval parametres hasn’t reveal any essential differencies between male and female speech, testify to
even range realization in both registers. Maximum frequency localization showed that the most frequent use is localized
on the nucleus in both male and female speech and in regional groups on both first stressed syllable and the nucleus.

Key words: regional, prosodic, Irish, frequency, range, English.

IlocTtanoBka mnpo6GiaemMu. 3 omHOro OOKY, ISl  OJHIEIO 3 HAWBAXJIMBIMIMX y CY4acHOMY MOBO3-
IpJIaH/ICHKOTO BapiaHTa aHDIIHCBKOI MOBM XapakTep-  HaBCTBi. 3a OCTaHHI NECATWIITTS BOHAa INPHBEp-
HUI BIUIMB ipJaHACHKOI MOBH, a 3 1HIIOTO — 3arajbHi  Taja yBary Oaratpox BiTumsHsHUX (IL[.P. Bamirypa,
TeHJCHLI1 pO3BUTKY NpUTaMaHHi i iHmmM HatioHans-  O.B. Koctpomina, B.I. Ckubina, O.I. Crepiormono)
HUM Ta PETiOHAJILHUM BapiaHTaM aHIIKAChKOT MOBU.  Ta 3apyOixkumx ([x. Benc, ¥ . Jla6os, I1. Tpaarin,

Ipnanacekmii  HamioHanpHUE Bapiant anmmid-  [I. A. lllax6arosa, T.I. [lleBueHKO) DOCIITHUKIB.

ChKOI MOBH Ma€ CBOIO icTopito po3BUTKY Bia XIX ct. VY mpampsix [uX y4eHHX ONHMCaHl COLOKYJIBTYpHI
i norenep. OCHOBY HOro poO3BHTKY CKJIQHAlOTh Aia-  Ta iCTOPMYHI YMOBH, B SIKMX BifOyBalocs CTaHOB-
JIeKTU MiBAeHHOI i miBHIYHOI [prnanmii. JICHHSI i PO3BUTOK Pi3HOMaHITHUX (OPM iCHYBaHHS
CraHOBIIEHHS HAlliOHAJLHOTO BapiaHTa ipiaHA-  MOBH B MEXax MEBHOTO HAIIOHAJIBLHOTO BapiaHTa.
ChKOi aHMIIHCHKOI CTAl0 MOYKJIIMBHM 3aBJSKH YHi- Hapasi ipmanacekuil BapiaHT aHIIIACHEKOT MOBHU

KalpHIM JIHTBICTHYHIA CHTyallii, fKa CKJIajacs  He JICTaB HAyKoBOi KBamiikarmii B JOCITIIHUIBKINA
B pe3yibTaTi TPHUBAJIOrO ICTOPUYHOTO TPOLECY  MPaKTHILi, He BU3HAYEHO CTaTyC ipJaHIChKOI aHIMil-
BCTaHOBJICHHSI KOHTAKTiB MK aHIMIHCBKOIO MOBOIO  CBbKOi, a il mpocoanyHa cnenr¢ika HIiKOMH HE Oyna

Benukoi BpuraHii Ta KeIbTCHKOI0O MOBOIO Ha TEpU-  MPEAMETOM CHCTEMHOIO aHai3y B MEXaX CydyacHHX
Topii Ipmanmii. COITIOOHETUIHUX CTYIiH.

Sk wieHn oxHi€l iHAOEBpOIEHCHKOI CiM’i MOB, IlocTanoBka 3aBmaHHs. MeTO JOCHTIHKEHHS
Il MOBH MarOTh THUTOJOTIYHI Ta CTPYKTYPHI BiIMiH- € BUBYEHHS MPOCOJUYHIX OCOOIMBOCTEH Y MOBJICHHI

HOCTI B 001aCTi rpaMaTHKy, B TOMY YHCIi i MOPAAKY  NpeACTaBHUKIB MiBAEHHOI i miBHiuHOI Ipmanmii. s
CJIiB, KaTeropii apTHKIIIO, YaCOBOI Ta aCIIEKTHOI CUC-  JIOCATHEHHS MeTH OyJI0 BHUPIIICHO Taki 3aBIaHHS:
TEMH, POJIi NPUIMEHHUKIB Ta iH(OpMAaLlii Ipo CKJax  MOo-Meplle, BH3HAYEHO 30HM ICHYBaHHs ITiBICHHOI
peueHHs. Ajie OUTBII iCTOTHO Ii BIAMIHHOCTI, HA  Ta MIBHIYHOI 1pJIAHICHKOT aHIIIMCHKOI, TIAJEKTH, SKi

IYMKY IOCHITHUKIB IpJaHACHKOI aHTMIMCHKOI, IPO-  ICHYIOTH y JOCIHIIKyBaHUX apeajax; Mo-IpyTe, BHIB-
SIBIITIOTHCS B IIAPHHI JICKCHIHUX 3B’ SI3KiB. JeHo crienudivHi MPOCOAWYHI O3HAKW TIBJCHHOI Ta

AHani3 ocTaHHIX JocHiIkeHb 1 myOJdika-  MIBHIYHOI 30HM iICHYBaHHS IpJIaHJICHKOI aHIIIMCHKOI.
miii. [IpoOiiemMa BuBYEHHS (DOHOJIOTIYHOI CHUCTEMH Bukgax ocHoBHoro wmarepiamy. JlociigHuk

HalllOHAJIFHUX BapiaHTIB MOBHM MpONOBXKYye OyTh  ipmaHacbkoi MoBM Jk. Anmamc mpoBiB IBi mapa-
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JICJIbHI JIHIT B3MOBXK Manu, onHy 3 byHmopana a0
Hynnanka, a iamry 3 Jporemm no Coiro, i BUAUINAB
30HY iICHYBaHHS IIBHIYHOI Ta MiBAEHHOI ipJIaHACHKOT
anrimiricekoi. Ha mymky aBropa, [liBnenna 30Ha Bif-
PI3HSAETHCS BIIHOCHOK OJHOOIYHICTIO MOBH, i 0XO-
IIroe Taki rpadeTra, sk Jyomin, Yiknoy, Yekchopn,
Kapnoy, Kingape, Jleiike Ta Oddanaii, sixi panimie
BBKAJIMCSA KEIIBTCHKOIO TepuTopicro. Ha miBHOUI
MIOIIUPEHHS 1PTaH/IChKOI aHTJIIHCHKOT € MEHII OJHO-
piganM, ockinbkH potsirom X VI Ta XIX ct. aHmmiii-
ChKa MOIIMPIOBaJIach Ha 11l TEPUTOPIi JBOMA HAIPSIM-
kamu. BoHa posnoBciomkyBanach Ha miBHiY 3 [lefina
B HanpsiMKy OJnbCcTepa, 1 Ha MiBACHD — 13 IIEHTPAIbHOT
gactuHU OnbcTepa 10 KopaoHy 3 IpmaHiaceKoro pec-
myOITiKOT0, 1 came Yepes e MH MOXXEMO BHUSBUTH Pi3-
HOMaHITHI ()OHOJIOTIYHI Ta JEKCHYHI OCOOJIMBOCTI,
XapakTepHi Ui MiBIEHHOTO 1 MiBHIYHOIO BapiaHTa
ipJIaHIChKOT aHTIIChKOT [4, ¢. 56].

€.B. Brnacosa 3a3Hadae, 10 HaWBaKJIMBIIIUM
(hakTopoM I MOBU Oyno Te, IO MOBII Pi3HUMH
JiaJeKTaMy aHTJIIChKOT MOBH 3MIIITyBaJIMCh 13 MOB-
LSIMH LIOTAaHJCHKOI B HAHPI3HOMaHITHIIINX KyTOY-
Kax miBHIYHOI Ipnannii. Yepe3 Take 3MilryBaHHS
3HUKJIM TIEBHI PHUCH, XapaKTepHi s THX ab0 1HIINX
aHTTINChKHUX mialiekTiB. Hampukmanm, y MoBICHHI
BuXimmiB 3 Jesonmmpa i 3aximaoro Comepcera He
30epernacsi KOJWMCh TMpHTaMaHHa IM pHCa YeCCeK-
CBKOTO JiaJIeKTy, BUMOBH Ha IIOYATKY CIiB 3BYKiB [Z]
3amicTh [s] Ta [v] 3amicTh [f] y ciioBax zide 3amicTh
side, zummer 3amicTb summer 1a volk 3amictsb folk.

To#t daxT, MmO aHDTICHKI IAEKTH IMTOPIBHSIHO
3 MOTIAHACHKUME Oylr OUTBII HAOMIKEHUMH 10
CTaH/IapTHOI aHTMTICHKOI MOBH, TIPUBIB 0 TEHICHIII1
aCHMUJISIIIi MOBJICHHS 3 MiCHEBHUMHU (OpPMaMH CTaH-
JapTHOI aHMIifchKol, ommpenoi Tyt y X VII cr., sika
HE OTpuUMalia TUX pHC, 5K € XapaKTepHHMH 3apa3s
B Anrmi mns RP (Received Pronunciation) BumMoBH
CTaHIapTHOI aHIMIichKO1 MOBH [2, 31-33].

VY pesymprari iCTOPUYHO 3YMOBIIEHOTO B3a-
€MOBIUIMBY JIBOX MOB — IpJaHACBHKOI Ta aHIJIil-
CBKOI — 3’sIBUJIACh ipJlaH/IChKa aHTIIiHChKa — BapiaHT
aHTITIChKOT, SIKUU BiZOOpaXkye ipIaHACHKUNA BIUIHB
Ha BCIX JIIHTBICTUYHUX PiBHAX, MIOYMHAIOYH 31 3BY-
KOBOTO Jaay i pUTMY, 1 3aKiHUYIOUH CIIOBHUKOBUM
CKJIJIOM, 11iIOMaTHYHUMU BUCJIOBAMH 1 CTPYKTYPOIO
pedenHs [ 5, c. 5].

Takum guHOM, moumHarodu 3 XIX cT. i gorerep
aHTIilickka MoBa [prnanaii, koTpa Malia HEOIHOPIIHY
CTPYKTYpY Ta CKJIafanacs MiJ HOCTiHHUM BIUIMBOM
IpJIaH/ICEKOI MOBH, BiJIOMa PAHIIIE SK OJIUH 3 JliaJIeK-
tiB — Hiberno-English, nocinae 4inbHe Miciie B MOB-
Hii cmieHOTI Ipmanmii. Borna mae craryc mpyroi
JepkaBHOI MOBM KpaiHH (XO04a BHUKOPHCTOBYETHCS
OiBIIOI0 YAaCTHMHOIO TPOMAJsH, HDK IpJaHACHKA),
BKHBAETHCS PI3HUMHU COL[iaIbHUMHU BEPCTBAMH Hace-
JICHHsI, BUKOHY€ BCi (pyHKii HamioHaIbHOT MOBH.
IpmaHACHKOO aHTTIHCHKOIO MUY ThH KHUTH, BHIAI0Th
KypHaiH, TazeT Ta iHmm 3MI, ckiagaroThCs CI0B-
HUKA ¥ MiApydHUKH, Mo (IKCYIOTh OCOOIUBOCTI
ipnaHachKoi aHmIiiicbkoi B mapuHi (POHETHKH, JIEK-
CHKH, TPaMaTHKH.

Y nponoHOBaHOMY JIOCTIKEHHI 3p00JIeHO CIpo0y
BU3HAYMTH YACTOTHI XapaKTEPUCTUKH MOBJICHHS ITPE/I-
CTaBHUKIB MIBICHHOI i MBHIYHOI [pmanmii, BUAITATH
3arallbHi Ta BiMIHHI XapaKTEPUCTHKH, SKi MOXYTh
BUCTYIATH NPOCOJUYHUMH MapKEPaMH.

MeTtomoM 1HCTPYMEHTAIBHOTO aHallizy 3a JIOI0-
Moroto naketa PRAAT 5.3.8. mocnizoBHO BU3Ha4a-
JMCA TaKi OKa3HUKH:

— Makcumaneie 1 MiHiManbeHe 3HadeHHS YOT
(y I'm);

— Makcumansauit gianasod YOT (y I'n)

— Cepenniii piens YOT (y ['n)

— Xapakrep peamizamii mianazony YOT (y Bin-
HOCHHUX OJIMHHIISX ).

ITonepenni gociimKeHHS i3 COMIOPOHETHUKH ITiJI-
TBEPIKYIOTh TOM (DaKT, IO OCHOBHHMM IKEpPEIIOM
NpOCOANYHOI iH(poOpMalii € YacTora OCHOBHOTO
toHy (HOT). Yactora OCHOBHOTO TOHY — aKyCTHY-
HUW KOPEIAT BUCOTHU TOHY — € OIHIEI0 3 HAWOIIBII
YHIBEPCAJIBHUX CYNPACEIMEHTHUX XapaKTEPUCTHK.
Yot € 00epHEHO MPOMOPIIHHOK TPUBAIOCTI OAHOTO
LIUKITy POOOTH TOJIOCOBHX 3B’ S130K [1].

Y pesynbTari aHamildy MOBJCHHS ipJiaHALIB
BUSIBIICHO TaKi TEPUTOPialibHI OCOOIMBOCTI cepea-
aporo piBHg YOT i MmakcumansHOTO miamazony YOT
(Tabm. 1).

[opiBHtotoun cepeani nokazHuka YOT moB-
JICHHS TPEICTaBHUKIB PI3HUX TEPUTOPiaIbHUX
perioHiB Ipnanmii, MOXHa TOMITHTH, IO HaW-
BUIIII MMOKa3HUKH 3apEECTPOBaHI B MOBJICHHI KIHOK
3 IliBmas Ipnanmii (M. Kopk) Ta miBIeHHOTO CXOIy

Tabmums 1
Cepenniii pisears HOT (I'n)
Cepenniii pisens YOT
Indopmantu iBnenb HiBnenHuii cxing HiBHiu Hentp
M. Kopk M. lyooain M. Jleppi M. Fesnoyeii
YosoBiku 119 121 88 94
Kinkn 204 203 179 180
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(M. JlyOmiH);HaliMEHIIII MMOKa3HUKA — y MOBJICHHI

4JOJIOBIKiB 13 M. Jleppi.

HwmxueHaBenena iHTOHOTpama UTIOCTPYE OTpH-

MaHi pe3yJIbTaTH.

3 ommsiAy Ha OTpUMaHi JaHi, cepefHii piBeHb
gacToT ocHOBHOTO ToHY (HOT) y MOBIICHHI KiHOK,
MEMIKaHOK IprnaHzii sk miBAEHHOI, Tak i MiBHIYHOI,
3Ha4yHO mepeBuilye cepennii piserb YOT y moB-

Hactynna inToHOorpama mpeacraBuse Qpa3dy — JIEHHI YOJOBIKiB, IO y BiJICOTKOBOMY CIiBBiJHO-
3 MOBJICHHSI YOJIOBiKa-iH(opMaHTa. HIeHHi cknanae npudausao 50%.
5004
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Puc. 1. InTonorpama ¢pasu: I left the north of Ireland when I was 18. That’s probably
about hmm 15 years ago y moBieHHi kinku-ingopmanra
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Puc. 2. InTonorpama ppasu: Yeah, I tried to give him a few notes, and then he just grabbed
the whole wallet and took it all
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Puc. 3. Intonorpama ¢paszu: OK, once upon a time, I went on a holiday from hell in Gran Canaria, which
is off the coast of uh, uh ea- of West Africa and went with my best friend from school and his family...

70



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Tabaurs 2
Iloka3HMKHM YaCTOTHOIO Jiana30Hy B MOBJIeHHI ipaanamiB. ['engepHa Ta TepuTopiajbHa
audepeHmiamis
Cepenniii pisens YOT
IndopmanTn iBrenb IiBnenHwuii cxin MiBHiu enTp
M. Kopk M. JlyOain M. Jleppi M. Fennoyeit
Yonosiku 115 102 92 99
Kinku 195 201 164 215
Taomumsa 3
Indpopmantu YacrorHuii inTepBa (y BiTHOCHUX OTMHMIISAX)
P IliBnenn IliBnennni cxin IiBHiu Lentp
YonoBiku 1,25 1,3 1,1 1,2
Kinku 1,7 1,6 1,5 1,8
U
h I
S
£
2
& V/\/\ .
50
81.3 91.3

Time (s}

Puc. 4. InTonorpama ¢ppasu: I/t was more freedom, you know. But there was a lot of, um, there was no,
none of this, like, children nowadays or like parents are too attentive to them

Amnaniz nmianazony YOT y MOBJIEHHI >KIHOYHMX
1 YOJOBIUMX TPYyN MiATBEPAUB 3arajbHOAHIIIHCHKY
TEHJICHIIIIO IIIO/T0 HASTBHOCTI OLTBII IITMPOKOTO YaCTOT-
HOTO [iara3oHy B JKIHOYOMY MOBJEHHi (Tabnwis 2).

OTtpumani pe3yasTaTu MiATBEPAXKYIOTh BHCHOBOK
T.I. leByenko npo Te, U0 OiNbLI MUPOKHUI1 Aiana3zoH
MOBJICHHSI IPUTAMaHHUI KiHKaM, 1 CBIAYUTH PO iX
BHUPaXCHY MPOCOANYHY EKCILTIIUTHICTh, ¥ TOH Yac
SK 4OJIOBIKaM Olibllle BJIACTHBA JEKCHYHA EKCILIi-
OUTHICTE [3, 35].

[Ipuknan HaiiByxqoro aianazony YOT npencras-
JICHO B MOBJICHHI 4oJioBika 3 [1iBHOUi, 3 MicTa [eppi.

Takuii By3bKHIi [ialma30H MOBJIEHHS CTBOPIOE
e(eKT MOHOTOHHOCTI 3By4YaHHSI.

[IpuknagoM HaWIIUPIIOTO diarma3oHy € ¢pasu
3 MOBJICHHS kiHOK 3 ['emnoyeto (puc. 4).

Hactynaum eramom aHamnizy Oyno BH3Hau€HHS
YacTOTHOTO 1HTEpBaTy MOBIEHHs. Pe3ynbrarti nporo
eTary HaBeJeHI B Ta0OmuI 3.

Sk cBigUaTh OTpHWMAaHi pe3yabTaTH, B MOBIICHHI
YOJIOBIKIB 1 KIHOK peaji3allisi iHTepBaly Mae 30a-
JIAHCOBaHUM XapakTep, KOe(Iilli€eHT KOJIMBAETHCS
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B TaKMX Mexax: 1,6 BiJH. O/I. B )KIHOYOMY MOBJICHHI
i 1,2 BiiH. O/1. B 4OJIOBIYOMY MOBJICHHI.

Cepen MOBJICHHS *KIHOK HaWBHIIlI TIOKa3HUKH Jac-
TOTHOTO iHTEpBaly 3aikcOBaHI B MOBJIEHHI KIHKH
3 nenTpy Ipnanaii, 3 micra I'emmoyeii. JXKiHku BUKO-
PHCTOBYIOTH MOXKIIMBOCTI TOJIOCY Y BEPXHBOMY peri-
CTpi, MEPEeBaKHO B TIO3UTHBHOMY YaCTOTHOMY 1HTEp-
Baji. [lpoBereHui aHali3 03BOJMB BHOKPEMHUTH
HU3KY O3HAK, SIKi TPUTaMaHH1 KOKHOMY 3 JTOCIIIKY-
BaHUX perioHiB [pmanmii.

OTpuMaHi IHTOHOTpaMH 3 MOBJICHHS ipJaHILiB
JTIO3BOJIMJIA BU3HAYUTH JIOKATI3aIllil0 MaKCUMYMiB
YOT. Mu MoxxeMO0 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 Y CIIOH-
TaHHOMY MOBJICHHI SIK YOJIOBIKiB, TaK 1 )KIHOK Haii-
YaCTOTHININM € MK Ha TepMmiHampHOMY TOHI (51%
B YOJIOBiYOMY MOBJIEHHI 1 52% B >XiHOYOMY).
Y perioHambHUX Tpynax YacTOTHIIIMM € Iep-
A HAroJIOIIEHUH CKJIaJ B MOBJIEHHI MEIIKAHIIIB
MMiegus i Lentpy (51%), apyrum 3a 4acTOTHICTIO
€ TepMmiHanbHuN TOH (39%). Jlokamizaris MakcuMy-
MIB y OIKaji Ma€ HaifMEHIIHA BiICOTOK B yCiX peri-
OHAJIBHHX TPYTIax.



Bunyck 14. Tom 1

BucnoBku. BiamosigHo 10 MeTH 1 3aBIaHb JOCITI-
JUKEHHS, B pOOOTI PO3MIAHYTO MPOCOAWYHI 0COONIH-
BOCTI MOBJICHHS TIPEICTABHUKIB YOTHPHOX PETIOHIB
Ipnanpii, pi3HuX 3a renepauMu rpynamu. [Iposenene
KOMIT'IOTEPHUM METOIOM JIOCIIDKEHHS JI03BOJIUIIO
BU3HAYUTH OCHOBHI YacTOTHI MapaMeTpH MOBJICHHS
MIPE/ICTABHUKIB KOYKHOTO 3 JIOCII/PKYBaHHX PETIOHIB.

YacTOoTHI TMOKAa3HUKH MOBJIEHHS BUSBHIIH, IO
cepenniii piserb UOT Mmapkye MOBJIEHHS KIHOK i3
[liBgHs Ta MiBIEHHO-CXiTHUX PETiOHIB, a B YOJIOBI-
yoMmy MoBJeHHi [1iBHOUI JeMOHCTpY€e 3HAYHO MEHII

Amnaniz pianazony YOT miarBepauB 3araiibHy
aHTTINACHKY TEHICHIIIF0 A0 OUTBIN IMIUPOKOTO Aiara-
300y YOT y ®iHOYOMY MOBIICHHI.

[loka3HMKHM YaCTOTHOTO IHTEpPBAy HE BHSIBHIIH
CYTTEBUX PO301KHOCTEH MIiX YOJIOBIUMM 1 KIHOYHM
MOBJICHHSIM, IO CBiIYMTH MPO PIBHOMIPHY peai-
3amiro jgiama3oHy B 000x pericTpax. Jlokamizaris
MakcumyMiB HOT mokaszana, 1Mo HaW9acTOTHIIIHMMA
MakcumyM YOT mokami3yeTsces i B )KiHOYHX, 1 B 4OJIO-
BIYMX IpyHax Ha TEPMiHATBHOMY (SOPOBOMY) CKIIaJ,
a B PeriOHAJIbHUX TPpyNax — K Ha MepIIOMY CKIIaJi,

MTOKa3HUKH. TaK 1 Ha SIIPOBOMY.
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The article is devoted to the medical lexicography diachronic analysis in the context of historical development of English
medical terminology. The research covers the period from 13 century to 2020 year. The corpus comprises 487 medical
dictionaries (only first issue) of different types collected from the catalogues of National Library of Medicine, Simon Frazer
University Library, The British Library, The Internet Archive, Library of Congress, WorldCat, National Ukrainian Library
named after V.1. Vernadskyi.

The methodology used has a complex character and combines historical and etymological approach, comparative
analysis and method of dictionary criticism. The study covered the observation of linguistic and extralinguistic factors.
Among linguistic we distinguished the history of medical term, history of English, development of general and medical
lexicography with its theoretical and practical features. As extralinguistic — the history of medicine and history in general
taking into consideration the events specific for medical reference books (dictionaries) creation.

The juxtaposition of the results suggested such periodisation of medical lexicography in general and English
medical lexicography (EML) in particular. The achieved results helped to divide EML into two periods: pre-lexicographic
(X1l c. — XVI c.) and lexicographic (XVII ¢. — 2020). The lexicographic period (XVII c. — 2020) consists of developing
(XVII c. = XVIII c¢.) (internationalization of medical terminology and terminography, the need for translation dictionaries,
the birth of EML) and developed (XIX c. — 2020) (the development of EML, the creation of practical and theoretical
instruments in EML ).

The developed period was subdivided into 3 parts: 1. 19 c. — 1918 year; 2. 1919 — 1945 years; 3. 1946 — 2020 years.
The results showed that English medical lexicography is a complex system developing in the context of global scientific
and technical progress with its distinct features of each period in EML and helped to come to conclusion that EML has its rich
history, but still needs the solution of some theoretical and practical issues for fruitful professional communication in medicine.

Key words: medical lexicography, English medical terminology, medical dictionary, periodisation, extralinguistic
and linguistic factors.
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